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Nhật Bản ngày nay 
～ Hiện tượng gấu xuất hiện nơi dân cư ～ 

 
Tháng 10 năm 2010, tại tỉnh Yamagata và tỉnh Fukui, 

đã xảy ra nhiều vụ gấu xuất hiện ở khu vực dân cư và tấn
công người dân. Sau đó tại các tỉnh Yamagata, Kyoto và 
Niigata đều cũng lại xảy ra những vụ gấu tấn công người
dân. Cùng với thời tiết sắp bước vào giữa đông, những vụ
gấu tấn công người cũng ngày một tăng. 

Thường, gấu là loài thú ăn các loại hạt và sống trong 
rừng núi. Nhưng người ta cho rằng mùa hè năm ngoái, do 
thời tiết nắng nóng bất thường, các loại cây như Donguri, 
tức cây hạt dẻ bị chột, không ra nhiều quả, nên gấu thiếu 
thức ăn, phải tìm tới tận khu vực cho người dân để kiếm 
mồi. 

Trong những năm gần đây, việc gấu xuất hiện ở khu 
vực có người sinh sống đang tăng nên. Người ta cho rằng
do thời tiết ấm dần lên làm lượng tuyết rơi ít đi. Vì thế gấu 
dễ sinh sống hơn và số lượng cũng gia tăng. Hơn nữa, xã 
hội Nhật Bản đang ngày càng lão hoá, số người làm rừng
ít đi, nên rừng ngày càng bị bỏ hoang hoá. 

Ngày xưa, mỗi khi đi vào rừng, người ta thường đeo 
theo một chiếc chuông nhỏ, phát ra tiếng kêu khiến cho 
gấu sợ mà tránh đi. Đây là một phương pháp đuổi gấu có 
hiệu quả. Mùa đông năm nay, những chiếc chuông, kèn
đuổi gấu như vậy đang bán rất chạy. Thậm chí, việc sản
xuất có lúc không kịp đáp ứng nhu cầu. 

 
日本のいま 

～ クマ出没 ～ 
 

昨年2010年10月、人里に出没したクマに人が

襲われ大けがをするという被害が山形県や福井

県で相次いで発生しました。その後も山形県や

京都府、新潟県などで人がクマに襲われる被害

が起き、冬の深まりと共にその被害は全国各地

で頻発しています。 

本来クマは山や森の中で植物の実を食べて生

息していますが、2010年の夏の記録的な猛暑で

ドングリなどが不作となり、餌を求めて人里に

来るクマが増えたようです。 

しかしここ数年、クマが人里に出没するケー

スは増加傾向にあり、それは温暖化で積雪量が

減り冬を過ごし易くなったクマの個体数が増え

たからとか、農村の高齢化が進み山や森の樹木

を手入れする人が減り荒廃してきたからとか、

色々な原因が言われています。 
昔から、山に入る時にクマと遭遇しないよう

に鈴を身に付ける方法がありますが、人がいる
ことをクマに知らせるように音を出すことは実
際に効果があるそうです。この冬は全国各地で
鈴や笛などのクマよけグッズがよく売れ、生産
が追いつかないほどとなっています。 

 
Tiếng Nhật thể hiện cảm xúc  

～ Tiếng Nhật dùng khi thưa ～ 
 

Khi được gọi, ta hãy đáp lời bằng từ “ Hai”- nghĩa là 
“ vâng” hoặc “ dạ”. Việc đơn giản nhưng rất có ý nghĩa 
Trong cuộc sống hàng ngày tại công ty, việc hiểu biết lẫn
nhau là điều hết sức quan trọng và cách thưa “ Dạ”, hoặc 
“ vâng” là bước đi đầu tiên. 

Khi được gọi, ngoài cách thưa “Hai”, còn có cách thưa 
“Un”- tương đương với “Ừ”, hoặc “gì”. Tuy nhiên cách nói 
này chỉ nên dùng giữa bạn bè hoặc là cách nói của trẻ em, 
vì thế tại công ty, nếu đựơc gọi thì tốt nhất ta nên dùng từ
“ Hai” để thưa. Khi được cấp trên chỉ đạo, ta hãy dùng 
cách nói “Hai” chứ đừng dùng cách nói “ Un” nhé. 

Ở Nhật Bản, ngay từ khi bước vào lớp một tiểu học, 
nhà trường đã hướng dẫn cho các em cách thưa “ Hai” khi 
được gọi. Nhưng không hiểu sao gần đây, trong thanh 
niên có nhiều không thưa khi được hỏi đến. 

Người ta nói rằng chỉ cần nghe một tiếng thưa “ Hai” 
là có thể đoán được tính cách, tuổi tác của người đó. 
Chúng ta hãy làm sao để có cách thưa cho hợp lý nhé. 

 
心を伝える日本語 

～ 返事の日本語 ～ 
 

名前を呼ばれたら「はい」と返事をすること

は大切です。社会生活を営むうえで意思疎通は

欠かせないものですが、その第一歩は「はい」

の返事からです。 

「ウン」という返事もありますが、幼い子や

友達同士では許されても、社会人である技能実

習生の皆さんは、やはり「はい」と返事をしま

す。上司から指示を受けたとき、「ウン」ではな

く、「はい」が基本でしょう。 

日本では、義務教育が開始される小学一年で

は、名前を呼ばれたら「はい」と返事をしまし

ょうという教育が、しっかり行われますが、昨

今なぜか、返事をしない若者が多く見受けられ

ます。 
「はい」と返事をすることを心掛けること、

さらに、「はい」の一言で、その人の年齢や心理
状態まで想像できると言われるくらいですの
で、快活に返事をすることをお勧めします。  




